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INTRODUCTION 

1. Research problem 

As part of the general objective of foreign language training, the teaching of 
translation in French departments in Vietnam aims above all to acquire linguistic 
competence. It is, so to speak, educational translation. In this form of translation, 
it is also necessary to detect the difficulties encountered by students during their 
learning in order to improve their linguistic competence. We note that several 
difficulties arise from the differences between languages. 

From a typological point of view, Vietnamese and French belong to two different 
language categories. If Vietnamese is an analytical language devoid of 
inflections and which accepts both a theme and a subject in syntactic 
constructions, French is an inflectional language with a dominant subject which 
always requires a subject. Regarding the syntax, there is in French a type of 
sentence with an apparent subject without lexical meaning, called the impersonal 
sentence. 

Like other inflectional languages, French is a language where the personal index, 
or grammatical subject is obligatory to give the actualized verb in speech an 
appropriate form, which explains the presence of the apparent subject “he” in 
impersonal sentences. . On the other hand, in Vietnamese, the grammatical 
subject and the semantic subject are identical. This considerable divergence 
between the two languages causes several learning obstacles. 

The impersonal sentence in French is also widely used in everyday language as 
well as in supported language. However, until now, this type of sentence has not 
yet been the subject of systematic contrastive study aimed at facilitating the 
learning of pedagogical translation. However, according to our observations, 
during the translation lessons that we give, a large number of our students 
encounter difficulties in transposing impersonal French sentences into 
Vietnamese. For example, they find it difficult to convey in Vietnamese the 
meaning of the following sentence: "I used to lie to my mother and ride forty 
kilometers on a scooter to go and sing at a ball." Some do not find a solution. 
Others offer inadequate translations because of the word-for-word. In fact, "it 
happened to me ..." is equivalent to "đôi lúc" (sometimes) in Vietnamese based 
on the imperfect meaning of the verb "to arrive" which in this use expresses 
repetition. But in the sentence “It happened that one of these evenings, Yves did 
not go out” (Le mystère Frontenac-François Mauriac), the structure “It happened 
that…” is translated in Duong Linh's version by a temporal connector, “rồi” (Rồi, 
có một tối, Yves ở nhà không đi đâu). Thus, we can find that the same structure 
“It happens…” is transposed, according to the precise contexts, either by an 
adverb (sometimes) or by a temporal connector (and). So, we ask ourselves: how 
to translate impersonal sentences in French into Vietnamese? 
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2. Research objectives 

 Our contrastive study aims at, in order to systematize the equivalent means of 
expression in Vietnamese, impersonal sentences in French. Systematizing 
equivalent forms between languages at the impersonal sentence level can allow 
Vietnamese learners to overcome difficulties in understanding a difficult-to-
understand language fact as well as in translating from French to Vietnamese. In 
addition, our research may open a new perspective in improving the self-learning 
system for online translation from French to Vietnamese and vice versa that we 
have put in place, but which currently requires improvement. 

3. Research questions 

Our problem is concretized by the following questions. 

• What are the equivalent expressions in Vietnamese for impersonal sentences in 
French? 

• What difficulties do our students face in translating this type of sentence? 

• What are the pedagogical interventions to effectively improve the quality of 
student translations? 

4. Research methodology 

To answer the first question, we first resort to a contrastive study of French and 
Vietnamese as linguistic systems. The comparison of these two systems makes 
it possible to identify their differences in the expression of the impersonal or 
apparent subject. Then we observe and analyze a bilingual corpus made up of 
literary works to identify other means of expression of the impersonal in French, 
which can appear in speech, a field where the language is used in context by 
speaking subjects with their creativity. We also use a non-literary corpus for the 
following reasons. First, we try to make a complete list of impersonal sentence 
types in French, because with a single literary or non-literary corpus, we cannot 
make an exhaustive list of impersonal sentence types. Second, for the translation 
exercises that we ask students to perform, we believe that they should be given 
original statements from various sources in order to diversify the contexts in 
which the impersonal sentence appears. In addition, we must ensure that all types 
of impersonal sentences are present in our corpus. 

 To find an answer to the second and third question, we first offer a pre-test to 
the students. The results obtained from this pre-test inform us of the difficulties 
in the Vietnamese translation of impersonal sentences into French. Taking into 
account the difficulties detected, we then carry out educational interventions 
which consist in giving the students reinforcement courses on the impersonal 
sentence in French to help them grasp all the properties of this type of sentence. 
We also introduced them to translation techniques which are suitable for 
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impersonal constructions. Finally, we are doing a post-test with the same 
audience of students in order to measure the effectiveness of our teaching 
interventions and to check whether mastering this type of sentence could 
facilitate translation into Vietnamese 

As a structure, our research work has two parts. The first part, devoted to the 
theoretical and conceptual framework, is divided into three chapters. In the first, 
we analyze the syntactic-semantic peculiarities of the impersonal sentence in 
French. The second is reserved for a contrastive analysis of the impersonal 
sentence in French and the sentence without apparent theme in Vietnamese. The 
last chapter of this part is reserved for theoretical problems of translation and the 
teaching of translation. 

The second part of the thesis is our actual research. It is made up of two chapters. 
The fourth chapter aims to make known, through a contrastive approach from a 
literary corpus, the equivalent means of expression of impersonal sentences from 
French into Vietnamese used by translators. The fifth chapter aims to present the 
results drawn from the experimental work and to analyze the difficulties of the 
students in the French-Vietnamese translation of the impersonal. In this chapter, 
we also present the results obtained by students after our educational 
interventions. 

As a structure, our research work has two parts. The first part, devoted to the 
theoretical and conceptual framework, is divided into three chapters. In the first, 
we analyze the syntactic-semantic peculiarities of the impersonal sentence in 
French. The second is reserved for a contrastive analysis of the impersonal 
sentence in French and the sentence without apparent theme in Vietnamese. The 
last chapter of this part is reserved for theoretical problems of translation and the 
teaching of translation. 

The second part of the thesis is our actual research. It is made up of two chapters. 
The fourth chapter aims to make known, through a contrastive approach from a 
literary corpus, the equivalent means of expression of impersonal sentences from 
French into Vietnamese used by translators. The fifth chapter aims to present the 
results drawn from the experimental work and to analyze the difficulties of the 
students in the French-Vietnamese translation of the impersonal. In this chapter, 
we also present the results obtained by students after our educational 
interventions. 
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Table 1: Taxonomy of the types of impersonal sentences 

1 Il + verbes ou locutions météorologiques/ de temps 
(Il + meteorological / temporal verbs or phrases) 
Ex : Il neige/ Il fait beau. 

2 Il + verbes impersonnels à compléments obligatoires + 
GN/infinitif/complétif 
(Il + impersonal verbs with compulsory complements + GN / infinitive 
/ completive) 
Ex : Il faut partir/ Il me semble que tu n’es pas honnête. 

3 Il + verbes intransitifs + complément (sujet véritable du verbe) 
(Il + intransitive verbs + complement (true subject of the verb) 
Ex: Il arrive un malheur. 

4 Il + être + adjectif   
(Il + être + adjective) 
Ex : Il est impossible de faire cinquante choses à la fois. 

5 Il + être + PP / Il + verbe pronominal 
Il + être + PP / Il + pronominal verb 
Ex : Il a été dit bien des bêtises. / Il s’est dit bien des bêtises. 

- The second chapter aims to bring out the convergences and the fundamental 
differences between two linguistic systems, Vietnamese and French. If French, 
an inflectional language uses the impersonal sentence, Vietnamese, a non-
inflectional language, uses the sentence without apparent theme in Vietnamese. 
An intersystemic contrastive analysis makes it possible to identify the 
convergences and divergences mentioned in Table 2. 
Table 2: Convergences and divergences between Vietnamese and French at the 

level of the impersonal 

Informative 
content 

Types of impersonal 
sentences in French 

Vietnamese phrase types 
with no apparent theme 

Weather 
- Time 
- Circumstance 
 

Il + verbes ou locutions 
météorologiques/ de temps 
(Il + meteorological / 
temporal verbs or phrases) 
    

Ø + static predicate / 
  noun phrase 
or : 
-Trời (sky) + 
meteorological verbe  
-Bây giờ (now) +adjective/ 
noun phrase indicating 
time 
Ở đây (here) + noun 
adjective / phrase 
indicating the circumstance 
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- Obligation 
-Advice 
- Need 
 

-Il + verbes à compléments 
obligatoires+GN/ 
infinitif/complétif    
 (Il faut, il vaut…)    
(Il + impersonal verbs with 
compulsory complements + 
GN / infinitive / completive) 

- Ø + modal particle of the 
imperative (hãy, nên, 
đừng…) + verb 
Note: the underlying theme 
means “tu”, “vous” or 
“nous”    

Judgment / 
opinion 
 
Contingency / 
probability 
  
 

- Il + être + adjectif  
(Il + être + adjective) 
(il est délicat de, il est vrai 
que…) 
-Il + verbes à compléments 
obligatoires + /complétif    
(il me semble que…)  

- Ø + adjective + verb/ 
proposition 
 
Note: the underlying theme 
means “je” or “nous” 
(sometime “tu”, “vous”)  

There are only three cases where the impersonal sentences in French have 
analogous traits with the non-themed sentences in Vietnamese. These analogies 
do not concern the surface structure, but the informative content at the 
enunciative level. For these types of sentences, the starting point of the utterance 
is not explicitly expressed, so both languages use context to be able to understand 
the precise theme. In French, this context manifests itself through the mode, the 
tense, the aspect of the verb or the complements of circumstance and the 
situational context. In Vietnamese, as the lexemes are invariable, we can refer to 
the linguistic context previously discussed or to the situational context. The other 
types of impersonal sentences such as the types (3) Il + intransitive verbs + 
complement (true subject of the verb), (5) Il + être + PP / Il + pronominal verb 
and part of the type (2) Il + verbs with compulsory complements + GN / 
infinitive/ completive having a very varied informative content are completely 
different from the morphosyntactic point of view as well as at the enunciative 
level compared to Vietnamese. For these types of sentences, with a mandatory 
subject and an obvious theme that flips into the rheme to avoid giving a 
subjective assumption, we do not find any similar sentence type in Vietnamese. 
Because of these large differences, we therefore presume that they cause 
difficulty for Vietnamese learners in understanding and using these types of 
sentences in French. 

- The third chapter is devoted to a general presentation of the essential concepts 
of translation as well as the teaching of translation in a language training 
establishment. 

In this chapter, we have presented the genesis and development of translation; 
the translation process according to the interpretive theory of the Paris school; 
the technical translation procedures of Vinay and Darbelnet, as well as the 
distinction between educational translation and professional translation, and 
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translation errors in language classes. At first glance, these points are not really 
coherent because the theory of the interpretive school of Paris proposes a 
reflection centered only on the translation. It aims to describe, explain or model 
the translated text or the translation process, including comprehension, 
deverbalization and re-expression. Furthermore, according to this school, the 
translation unit is considered as “the smallest element which allows the 
establishment of equivalences in translation” and which “appears as the result of 
the junction of linguistic knowledge and a deverbalized extralinguistic 
knowledge” (Lederer, 1994, p. 27). While the approach of Vinay and Darbelnet 
tends to relate translation to linguistics, stylistics, rhetoric or psychology and 
emphasizes concrete processes reserved for rather small units of translation like 
words or sentences. However, according to Larose (1989, p. 26) “although the 
translation is seldom reduced to word-for-word, it is necessary to recognize the 
textual micro-units (the word? The sentence? Etc.) and the macro-units which 
will serve as measurement elements of translated texts. In practice, it is rather a 
question of “sentence to sentence” translation, the objective of which is to 
achieve a “text to text” translation. Thus, from the perspective of teaching 
translation in the language classroom, it is necessary for us to present learners 
with a general view of translation techniques for textual micro-units and macro-
units. This allows them to choose the appropriate techniques, adapted to different 
contexts. In addition, the terminologies used by Vinay and Darbelnet serve well 
to be reused in the analysis of the corpus of our research. In particular, in our 
search for the equivalent expression of the French impersonal sentence in 
Vietnamese, a type of sentence having an original structure which does not exist 
in the Vietnamese language, the use of the deverbalization phase of the Paris 
school allows to our learners to retain only the meaning or the meaning of the 
author without being too embarrassed by this structural divergence. 

 

RESEARCH METHODOLOGY AND RESULTS 

1. Research methodology 

As we announced in the Introduction, the observation and analysis of a bilingual 
literary corpus allows us to complete equivalent means of expression of 
impersonal sentences in French, which we have identified through intersystem 
analysis. This corpus results from the use of language, an area where the role of 
the situational context and the creativity of the speaking subject is very 
important. 

 But on what criteria should we choose works serving as a corpus? It is certain 
that these works must first be written in French and translated into Vietnamese 
and then contain a sufficient quantity of impersonal sentences to establish a 
corpus. 
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 We have decided to choose two novels that can meet the aforementioned 
criteria: “Le mystère Frontenac” by François Mauriac translated by Duong Linh 
and “I loved it” by Anna Gavalda by Nguyen Thi Anh Hong. First of all these 
two novels are totally different in content, but they have some common features, 
which is that they all talk about relationships between family members, 
responsibility, duty as well as how to cope with difficulties, and to meet 
challenges in the life of each individual. 

We record all the impersonal sentences in French and their translation into 
Vietnamese to identify the equivalent means of expression used by Vietnamese 
translators in the restitution of the meaning of impersonal sentences in French. 

2. Translation processes 

In total, we found in our corpus two hundred and twenty-five extracts which 
contain two hundred and twenty-eight impersonal sentences, of which 5.70% (13 
sentences) of type 1, 88.16% (201 sentences) of type 2, 4.39% (10 sentences) of 
type 3 and 1.75% (4 sentences) of type 4. It should be noted that there is no type 
5 sentence “Il + pronominal verb” in the passive sense. 

 Here are the processes used in Vietnamese translation. 

We find that borrowing and layer are not applied to translate this type of 
sentence. In contrast, literal translation, transposition, modulation and 
equivalence are frequently used. In fact, we did not use a single translation 
method, but we combined several methods to translate a statement. We therefore 
try to determine the main process for each concrete case in order to find the basic 
principles in the translation of impersonal sentences. However, we were unable 
to analyze the type 5 translation "He + to be + PP / He + pronominal verb (passive 
meaning)" because it does not exist in our data. 

We present herewith the summary table of the translation procedures used in our 
corpus. 

 

Tableau 3 : Inventory of translation methods used to render impersonal 

sentences in Vietnamese 

               Methods  

 

Sentence types 

Literal 

translation 

 

Transposition Equivalence Modulation 

1. Il + meteorological / 

temporal verbs or phrases  

 X X  
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2. Il + impersonal verbs with 

compulsory complements + 

GN / infinitive / completive  

X X X X 

3. Il + intransitive verbs + 

complement (true subject of 

the verb)  

X X 

 

X X 

4. Il + être + adjective  X X  

5. Il + être + PP / Il + 

pronominal verb 

  

 

 

  

It follows that the literal translation is mainly applied for impersonal sentences 
marking the necessity (it is necessary) or the existence (there exists, there is ...) 
of the second and third types of impersonal sentences in French. These are 
usually re-expressed by the seemingly unseen phrases of type 1 and type 3 in 
Vietnamese. This confirms informative and pragmatic points of analogy between 
the two languages with regard to these two types of sentences.  

Examples: 

1. Il suffisait de tendre la main. Le reste se serait bien arrangé d’une 
façon ou d’une autre.  (Gavalda, p. 206) 

=> Chỉ cần chìa tay ra. Phần còn lại sẽ được thu xếp chu toàn bằng cách 
này hay cách khác. (Anh Hong, p. 214) 

2. Elle disait “la famille”, comme s’il n’en eût existé qu’une seule au 
monde, et Yves, consterné, voyait deux larmes grosses comme des 
lentilles, glisser le long du nez de la dame. (Mauriac, p.242) 

=>Cô ta nói “gia đình” cứ như là chỉ có một gia đình duy nhất trên đời, 
và Yves sững sờ nhìn hai giọt nước mắt to bằng hai hạt đậu lăn chảy dọc 
sống mũi của cô. (Duong Linh) 

Transposition is often used to translate impersonal sentences of type 1, 2, 3 and 
4 depending on the mode and tense of the verb, the presence of the real subject, 
the linguistic context of the utterance or the language habit of the Vietnamese. 

Examples: 

1. The impersonal verbal expression is transposed by a temporal connector. 

- Il arriva qu’un de ces soirs, Yves ne sortit pas. Était-ce lassitude, 
maladie, chagrin du cœur ? (Mauriac, p.212) 

=> Rồi một tối, Yves ở nhà không đi đâu. Phải chăng vì mệt mỏi, đau 
yếu, thất tình ? (Duong Linh, p. 213) 
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2. The impersonal verbal expression with modal value is transposed into the 
predicate of the Vietnamese sentence 

Il eut été tout naturel que vous reveniez habiter Bordeaux et lui succédiez 
dans la maison de bois merrains…  (Mauriac, p.18) 

=> Chú trở về sống ở Bordeaux, kế nghiệp anh ấy ở cái xưởng gỗ ván là 
điều tự nhiên. (Duong Linh, p. 19) 

The translation by modulation is used in certain cases of type 2 “Il + compulsory 
complement verbs + GN / infinitive / completive” and of type 3 “il + intransitive 
verb”. However, this process is optional in all of these cases because the 
translator can choose to translate the sentences keeping their original structure 
without compromising the meaning and understanding of the source text. 

Examples: 

1. The negative sentence is transformed into an affirmative sentence 

Il n’eut pas besoin de marcher longtemps pour ne plus entendre les éclats 
de voix, pour ne plus sentir l’odeur des cigares. (Mauriac, p. 140) 

=> Chỉ bước một lát đã không còn nghe tiếng ồn ào, không ngửi mùi 
khói xì gà nữa. (Duong Linh, p. 141) 

2. The impersonal sentence in the active voice is transformed into the passive 
form 

Pourvu qu’il ne fût rien arrivé à Xavier ! (Mauriac, p. 250) 

=> Miễn sao là ông Xavier không bị gì. (Duong linh, p.251)  

Finally, equivalence is applied to translate impersonal sentences of type 1, 2, 3 
and 4. This translation process aims to restore the meaning of the source text 
despite the grammatical or lexical differences. Examples: 

1. Il faisait froid. La lumière de quatre heures, un bref instant, caressait 
les troncs, les écorces des pins luisaient comme des écailles, leurs 
blessures gluantes captaient le soleil déclinant. (Mauriac, p. 52)     

=> Trời lạnh. Ánh sáng mặt trời quãng bốn giờ chiều thoáng chốc mơn 
man các thân cây, vỏ thông lóe sáng như vẩy cá, các vết thương đầy nhựa 
hấp thu ánh sáng trời chiều. (Dương Linh, p. 53)  

2. - Il allait falloir s’enfermer dans la maison, déjà on respirait mal, les 
cigales, une à une, éclataient de joie. (Mauriac, p.88) 

=> Sắp đến mùa ở rịt trong nhà, thời tiết bắt đầu khó thở, ve sầu lần lượt 
kêu vang. (Duong Linh, p.89)              
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It should be noted that the second type of impersonal sentence occupies a very 
large proportion in our census and is translated by different processes depending 
on its structure and informative content. 

3. Educational application 

In the previous part, we analyzed how Vietnamese translators re-express the 
impersonal sentence in Vietnamese. The results obtained allowed us to say that 
the equivalent means of expression of impersonal sentences in Vietnamese are 
numerous and vary according to the concrete cases. This wealth of linguistic 
resources requires translation learners to master the source language as well as 
the target language, in particular to pay attention to the grammar rules, the 
modalities and the situational context where the impersonal sentences appear in 
order to be able to understand them and translate them into Vietnamese. What 
difficulties do our students encounter in their translation exercise? 

To answer this question, we are carrying out experimental work in a French class. 
This work consists of passing a pre-test and a post-test. Between these two tests, 
we carry out our educational interventions taking into account the results of the 
pre-test. The conclusions drawn from this experiment will allow us to identify 
their strengths and weaknesses in the interpretation and restitution of the 
semantic values of the impersonal sentence in French. As a result, we will be 
able to orient ourselves towards finding effective measures to improve the use 
and translation of this type of sentence. 

3.1. Description of the student audience  

For our experiment, we invited 28 students in the fourth year of class 15CNP01, 
promotion 2015-2019 (class falling under the training program of the license in 
French) from the French Department of the Danang School of Foreign 
Languages to participate. . Some students had followed the French-Vietnamese 
bilingual classroom program for seven years, from the sixth grade in middle 
school to the final grade in high school. Others had only learned French from 
high school as a second foreign language, that is, 3 years of learning French. The 
remainder, representing the majority, were real beginners, having entered the 
university entrance examination by choosing English as one of the compulsory 
tests to become students of English. However, the latter did not obtain enough 
of the required grades required for admission to the English Department, so they 
chose French for a place at the university. The heterogeneity of their entry profile 
gradually fades when they are in third or fourth year. However, their low 
motivation to learn is a real obstacle to their success in the process of learning 
French. 

3.2. Pre-test results 
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For the pre-test, students must translate forty-five statements belonging to five 
types of impersonal sentences into French, ten for the first four types and five 
for the fifth, the passive impersonal. The latter is not commonly used, so finding 
statements to translate appropriate to the level of our students becomes really a 
big challenge. We then simply choose five statements found in scientific books 
or online instead of a literary work. 

Thus, with an audience of 28 students, we have a total of one thousand two 
hundred and sixty (1260) French statements translated into Vietnamese with 169 
errors observed in all types of impersonal sentences. The errors relate to the four 
types of impersonal: 1, 2, 3, and 5. As for the fourth type “He + being + 
adjective”, due to an analogy in the expression of the contents expressing a 
judgment or an opinion of the French and Vietnamese, the students did not 
encounter any translation difficulties. The students made the first errors of 
comprehension (95 errors, or 56.2%) and second, the re-expression errors (74 
errors, or 43.8%). It should be noted that comprehension errors are mainly 
detected in translations of the first and second types of impersonal sentences and 
the re-expression errors are found in those of the third and fifth types. 

 

Figure 1: List of errors made by students in translating impersonal French 

sentences into Vietnamese during the pre-test 

 

After analyzing the translations and questioning the students about their 

translation process, we find that the errors are generally due to the following 

causes: 

Type 1 Type 2 Type 3 Type 4 Type 5

Understanding errors 46 45 3 0 1

Re-expression errors 7 10 30 0 27

46 45

3 0 17 10

30

0

27

0

10

20

30

40

50

Number and types of errors made by students in 

the post-test
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1. Insufficient knowledge of the French impersonal sentence (morphosyntactic 
plan) 

2. Difficulty in determining the contextual meaning of impersonal phrases 

3. Inattentive reformulation of the finish text and inability to distance oneself 
from the original linguistic structures 

4. Poor choice of translation techniques: Students tend to use literal translation 
for all types of impersonal sentences. 

Analyzing the students' translations therefore allows us to know how the students 
translated the impersonal sentences into Vietnamese. We can also list the 
translation processes they used to transpose this type of sentence in French into 
their mother tongue. 

It is notable that in the analysis of our literary corpus, passive impersonal 
constructions do not exist. Thus, thanks to the students' translations, we will be 
able to complete our inventory of equivalent means of expression of all types of 
impersonal sentences from French into Vietnamese. 

Here is the table listing the technical translation procedures used by students and 
translators. 

Table 4: List of translation procedures used for the restitution of impersonal 

sentences in Vietnamese by translators and students 

 Methods 

 

 

 

 

 

Sentence types 

Literal 

translation 

Transposition Équivalence Modulation 

T
ra

n
sl

at
o

rs
 

 

S
tu

d
en

ts
 

 

T
ra

n
sl

at
o

rs
 

 

S
tu

d
en

ts
 

 

T
ra

n
sl

at
o

rs
 

 

S
tu

d
en

ts
 

 

T
ra

n
sl

at
o

rs
 

 

S
tu

d
en

ts
 

 

1-Il + 

meteorological / 

temporal verbs or 

phrases  

 X X  X X   

2-Il + V with 

compulsory 

supplement 

X X X X X X X  

3- . Il + intransitive 

verbs + 

complement  

X X X  X X X  
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4- Il +être + adj  X X X X    

5- Il + être + PP / Il 

+ pronominal verb 

 

 X      X 

3.3. Educational interventions 

Before carrying out the post-test aimed at testing our students' ability to translate 
impersonal sentences into French, we carry out educational interventions in the 
classroom. The objective of these interventions is to explain to the students the 
morphosyntactic characteristics of impersonal sentences, the use as well as the 
Vietnamese translation of this type of sentence. This reinforcement course allows 
students to master the functioning and pragmatic values of the impersonal in 
French. 

 We combine the teaching of the syntax of impersonal sentence types with error 
analysis and good translation solutions from the students after analyzing the 
results of the pre-test. We also take advantage of this step to recall the translation 
techniques as well as to discuss the choice of techniques suitable for each 
statement to be translated. This allows students to develop a mechanism for 
quickly processing the types of impersonal sentences to be interpreted. 

The number of participants in our intervention courses is still 28 students. 
However, we notice that a few were often absent, as they had to work part time 
to pay for their studies and their needs. We believe this may have impacts on 
their acquisition of the use and translation of impersonal sentences in French. 

Number of periods: 15 periods / 5 sessions (3 periods / session) 

Duration for each period: 50 minutes (150 minutes / session) 

Step 1: Conceptualization (1 session) 

General objectives : 

- Acquire knowledge on the morphosyntactic and on the stylistic value of the 
impersonal sentence in French. 

Operational objectives : 

- Analyze the syntactic structure of the types of impersonal sentences. 

- Distinguish between the five types of impersonal sentences. 

Expected results : 

Students will be able to: 

- distinguish the five types of impersonal sentences; 
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- grasp the essential grammatical points of impersonal sentences. 

Work supports: 

- Taxonomy table for the types of impersonal sentences (table 2). 

- List of impersonal sentences used in the two works "The Frontenac mystery" 
and "I loved it" and some passive impersonal sentences cited from other sources. 

Steps: 

 

Step 2: Teaching the Translation of Impersonal Sentence Types (Session 4) 

General objectives: 

- Understand the meaning of the statements to be translated, restore the meaning 
entered in the target language. 

  - Use appropriate translation procedures for each type of impersonal sentence. 

Operational objectives 

- Have students observe and analyze translations by working in pairs. 

- Deal with errors in comprehension and expression: identify the origin of errors, 
correct them. 

- Improve translations: present the appropriate translation procedures for each 
statement, mobilize extralinguistic knowledge. 

- Discuss error avoidance methods by recalling translation procedures. 

Lecturer

•Present the five types of impersonal sentences (see table 2)

•Give examples for each type

Students

•Find the syntactic rules for these types of impersonal sentences 
themselves.

Lecturer

•Explain the characteristics of these types of sentences

•Provide a list of all impersonal types (see appendix)

Students

•Sort the sentences in the list according to the five types of impersonal
sentences
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Expected results: Students can: 

- memorize all types of impersonal sentences; 

- use the appropriate translation procedures in accordance with each specific 
case; 

- fluently re-express impersonal sentences in Vietnamese. 

Work supports: 

- Copies of translations of the students' pre-test 

General pedagogical procedures 

 

 

3.4. Post-test results 

For the post-test, students are asked to translate statements about the four types 
of impersonal sentences that caused them translation difficulties in the pre-test. 
The fourth type of impersonal sentence “He + being + adjective” which has 

Lecturer
•Present in slides the good / bad translations of the student pre-test

Students
•Observe and analyze translations

Lecturer
•Take notice difficulties encountered by students

Students
•Correct any errors found individually or collectively. 

Lecturer

• Explain / Recall translation techniques and particular grammatical points of types of
impersonal sentences, compare them with those in Vietnamese.

• Help students solve problem situations.

Students
• Offer new translation solutions.

Lecturer
• Help students choose good translation solutions.
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points of analogy with the sentence without a theme in Vietnamese and which 
does not cause them obstacles is no longer introduced in the post-test. 

In order to ensure the analogy of the experimental condition between the pre-test 
and the post-test, we suggest that students translate the same number of 
utterances of each type of impersonal sentence as that of the pre-test. 

Thus, on the set of 35 translated statements, i.e. 980 translations, we obtain the 
attached results: 

Figure 2: Census of number and types of errors made by students in the 
post-test 

It emerges from this figure that in the post-test, the students made mostly re-

expression errors (14/19 errors) compared to comprehension errors (5/19 errors). 

It should be noted that the re-expression errors are linked in particular to the fifth 

type of impersonal sentence (8 errors), and those of comprehension relate 

particularly to the first type (4 errors). 

The results of the post-test clearly show us that the number of errors is greatly 

reduced compared to the pre-test. In the pre-test, students made a total of 169 

errors, including 95 comprehension errors and 74 re-expression errors. While in 

the post-test they only made 19 errors, including 14 re-expression errors and 5 

comprehension errors. These results mark a marked improvement in students' 

acquisition of French impersonal sentence types as well as their translation of 

these sentences into Vietnamese. 

Type 1 Type 2 Type 3 Type 5

Understanding errors 4 0 1 0

Re-expression errors 1 3 2 8

4

0
1

0
1

3
2

8

0

2

4

6

8

10

Number and types of errors made by students in the 

post-test

Understanding errors Re-expression errors
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Figure 3: Comparison of the number of pre-test errors with that of the post-
test 

However, if in the pretest the students made more comprehension errors, in the 
posttest they made more reexpression errors. This phenomenon could be 
explained by the fact that they were still dependent on the original impersonal 
structures in the French texts still present before their eyes during the translation 
process. In addition, we believe that inattention due to low motivation to learn 
was also an important cause of re-expression errors. 

We are convinced that these errors mentioned above are not obstacles, but they 
are revealing for our educational innovations. 

 

GENERAL CONCLUSION 

In this research work, we formulated our initial problematic which materialized 
in three questions, namely: 

• What are the equivalent expressions in Vietnamese for impersonal sentences in 
French? 

• What problems do our students face in translating this type of sentence? 

• What are the pedagogical interventions to effectively improve the quality of 
student translations? 

In order to be able to answer the first question properly, we have chosen the 
descriptive research method and the contrastive approach from a literary corpus 
of French works and their translations into Vietnamese. With this method and 
approach, we described the semantic values of the impersonal sentence in French 
and determined the equivalent means of expression in Vietnamese. 

Type 1 Type 2 Type 3 Type 5

Prétest 53 55 33 28

Posttest 5 3 3 8
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To improve the translation of the students' impersonal sentence, we proposed an 
educational intervention and we resorted to a quasi-experimentation from a 
corpus that is both literary and non-literary. The experiment allowed us to 
analyze the difficulties of our students in the translation of statements comprising 
various impersonal constructions and then to put forward a pedagogical 
application intended to facilitate the acquisition of a difficult linguistic 
phenomenon of French and its translation into Vietnamese. 

As main research results, we first built a theoretical framework. We have 
presented all the fundamental concepts in the fields of contrastive translation 
analysis and translation education. We have analyzed all the semantic-syntactic 
characteristics of the impersonal sentence in French. In particular, on the basis 
of research of the impersonal sentence of the French authors, we proposed a 
taxonomy of the types of impersonal sentences which seems appropriate to our 
learners because of its generalization and its coherence in the naming of the 
components of the sentence impersonal. We also discussed the peculiarities of 
the Vietnamese language in general and the phrase without apparent theme in 
particular to highlight the points of convergence and divergence between it and 
the impersonal phrase, a genre of phrase without a theme in French. 

Since we have undertaken a contrastive study applied to translation, we have 
reserved a chapter to address the basic notions, the translation processes 
according to Darbelnet and Vinay (1958) as well as the approaches to handling 
translation errors in a classroom languages proposed by Gile (2005). 

 The results obtained from the contrastive analysis of two French works and their 
Vietnamese version in the first corpus allowed us to answer the question how 
impersonal sentences in French are restored in Vietnamese. We have found that 
translators have chosen essentially four technical methods for translating 
impersonal sentences, such are literal translation, transposition, modulation and 
equivalence. However, since the impersonal sentence has distinctive syntactic 
and interpretative characteristics, translators have tended to use transposition and 
equivalence processes in particular to re-express it in Vietnamese. 

Transposition was necessary when literal translation was not possible, due to 
linguistic differences. For example in cases where the real subject of the 
impersonal sentence is placed before or after the verb as a personal pronoun 
complement. 

With regard to translation by equivalence, it is always used when the Vietnamese 
language uses stylistic and structural means entirely different from those of the 
French language to express the same situations or realities. In particular, this 
process is well suited for impersonal sentences expressing a climatic and 
temporal phenomenon or those which include idioms, clichés, proverbs, fixed 
phrases. 
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The modulation process is also used by translators in some cases to restructure 
the original utterance, from negative to affirmative, or from passive to active and 
vice versa. However, modulation is not always obligatory, because the 
translators were able to keep the same structure of the original statements while 
still ensuring conformity with the genius of the Vietnamese language. 

The literal translation is only used in circumstances where the statements express 
a necessity (there must be) or existence (there is, there is ...). In addition, these 
utterances are always translated into phrases with no apparent theme in 
Vietnamese. 

Borrowing and tracing are not used in the case of impersonal constructions 
because these processes are considered to be the most basic techniques. If the 
borrowing is only for the reuse of the lexicon, the layer refers to the reproduction 
of an expression or a structure of the source language. However, the syntactic 
structure of the impersonal sentence is quite different from the types of sentences 
in Vietnamese. As a result, the layer will cause misconceptions, nonsense, or a 
translation that does not conform to the style of the target language. In addition, 
the adaptation is not applied either, because in our corpus data there is no 
situation to which the original text refers does not exist in Vietnamese culture. 

In the second chapter of the second part, the experimental work allowed us to 
answer the other research questions. The results of the pre-test helped us better 
understand our students' difficulties in translating impersonal French sentences 
into Vietnamese. In addition, we have found that due to linguistic interference 
they frequently resort to literal translation to translate all types of impersonal 
sentences which leads to a large number of comprehension and re-expression 
errors in their translations. It should also be said that in several cases, some 
students used the layer because they did not know how to get away from the 
original structure of these types of sentences. In addition, the insufficient 
knowledge of the morphosyntactic construction of the impersonal sentence 
certainly caused them great obstacles in the transfer of these types of sentences 
into Vietnamese. 

Another phenomenon that catches our attention a lot is that most of the students 
resorted to modulation by translating the passive impersonal sentences of the 
fifth type. These sentences have very often been transformed into active or 
imperative sentences when the initial message expresses an advice or a request. 
This is what allowed us to complete our inventory of means of expression of all 
types of impersonal sentences from French to Vietnamese. 

Finally, the translation errors were also due to poor ad hoc acquisition of 
impersonal phrases as well as inadequate reformulation on the part of the 
students. All these conclusions lead us to propose a pedagogical approach that 
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suits our learners. We present this approach in our intervention classes before 
administering a post-test. 

The reduction in the number of errors in the post-test (19 errors against 169 errors 
/ four types of impersonal sentences) shows us that our teaching interventions 
are effective, therefore, essential to improve the performance of the students. 
Thanks to these interventions, they were able to better understand the 
morphosyntactic and semantic characteristics as well as the techniques of the 
translation of the impersonal sentence. 

We were thus able to give an answer to all the questions asked. However, we are 
fully aware that our study has certain limitations. As the statements in translation 
exercises were taken from different sources to ensure a complete list of all types 
of impersonal sentences for the students, they may have lacked contextualization 
elements that would allow them to be translated well in some cases. 

Therefore, our research brings us first of all professional experiences and 
valuable knowledge about the acquisition of the impersonal sentence by the 
students as well as their translation difficulties. This reality confirms once again 
that the teaching of translation in French departments cannot be separated from 
that of grammar, lexicon and above all from the recurrent practice of translation 
exercises and techniques. This present research also sheds light on new 
knowledge on the means of expression of the impersonal sentence of French in 
Vietnamese that could generally be put into practice by teachers and learners of 
French in Vietnam. We sincerely hope that the mentioned contributions may fill 
some of the unavoidable limitations in our study and open up new perspectives 
on studies of Vietnamese learners' impersonal sentence use habit in translating 
from Vietnamese to French or in Vietnamese learning to write in French. 
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